ВВЕДЕНИЕ

 Одной из дисциплин, входящих в программу факультетов иностранных языков педагогических институтов и филологических факультетов1 университетов, является  перевод с иностранного языка на русский. Программа включает как курс теории перевода, так и практические занятия.
Теория перевода рассматривает и устанавливает закономерные соответствия между языком подлинника и языком перевода. А так как «перевести — значит выразить точно и полно, средствами одного языка то, что уже выражено средствами другого языка в неразрывном единстве содержания и формы»1, то закономерными соответствиями могут считаться только такие, в которых не только правильно передано содержание, но и учтена экспрессивно-сти​листическая роль формы. На основании закономерностей, установ​ленных теорией перевода, строится практическая работа. Однако теория не является сборником рецептов, которые необходимо применять во всех случаях. Решающую роль в выборе тех или иных способов передачи подлинника всегда играет контекст, тот конкретный случай, с которым сталкивается переводчик в процессе своей работы.

Как одна из лингвистических дисциплин, теория перевода руководствуется положениями общего языкознания и, кроме того, связана с лексикологией, грамматикой и стилистикой, но отли​чается от них своим комплексным характером, а также тем, что имеет дело с двумя языками. Самое близкое отношение к теории перевода имеет стилистика, «изучающая соотносительные и в то​же время противопоставленные друг другу системы средств вы​ражения» 

Сопоставлением  систем средств выражения в конкретных парах языков (французский и английский, французский и немец-

___________________________________

1 А. 'В. Федоров р 6 в, Введение в теорию перевода, Изд-во литературы на иностранных языках, М., 1958, стр. 11.

2. Грамматика русского языка, т. 1., М., Изд-во АН СССР, 1953,стр. 14—15.

кий) занимается сопоставительная стилистика, которая в настоя​щее время начинает оформляться как самостоятельная отрасль лингвистики.

В работе Вине и Дарбельне1 подробно рассматриваются воп​росы сопоставительной стилистики и на их основе строится система перевода. Авторы составили общую схему приемов перевода на базе сопоставления выразительных средств французского п английского языков. Наиболее интересным представляется грам​матический раздел, в котором подобраны соответствия для замены одной части речи другою.

Авторы работы, а также А. Мальблан2 уделяют много внимания различным приемам перевода. В обеих работах показано, как надо выделять отдельные комплексы (грамматические и лекси​ческие) и находить их закономерные соответствия: «Il convient maintenant d'examiner sur quels points caractéristiques les deux langues diffèrent dans la constitution des énoncés, c'est-à-dire dans la mise en oeuvre du lexique le long de la chaîne du temps»3. Та​кая работа полезна и подводит переводчика к работе над связным текстом. Однако авторы не приводят примеров использования этих приемов в различных контекстах.

Материал для перевода делится на 3 основные группы: худо​жественный, публицистический, деловой.

Речь художественно-литературных произведений может быть чрезвычайно разнообразной, так как она не прикреплена к какой-нибудь одной сфере человеческой деятельности и имеет следующие особенности: 

1. способность эстетического воздействия на читателя или слу​шателя;

2. повышенно экспрессивная функция языковых средств, служащих целям построения художественного образа;

3. возможность сочетания элементов различных функциональ​но-речевых стилей национального языка;

4. относительная частота образного словоупотребления;

5. проявление индивидуально-творческого начала в отборе и
использовании языковых средств.

Все эти особенности должны быть переданы в переводе, но из-за несовпадения в строе языков происходят неизбежные замены, и надо уметь пожертвовать деталями, сохранив черты, характерные для текста.
____________________________________________

1 J. - P. Vinay et J. Darbelnet, Stylistique comparée du fran​çais et de l'anglais, Méthode de traduction, Didier, Paris, 1958.

2 A. M a 1 b 1 a n c, Stylistique comparée du français et de l'allemand,
Paris, Didier, 1959.
. ,

3 J. - P. Vinay et J -Darbelnet, Stylistique comparée du fran​çais et de l'anglais, Méthode de traduction, Didier, Paris, 1958, стр 93.

          4 Подробнее об этом см.: M. M о р ен, Н:Тетеревнцкова, Сти​листика современного французского языка, М., Изд-во литературы на ино​странных языках,   1960, стр. 128.

Настоящее «Пособие по переводу с французского языка на русский» предназначено для студентов филологических факуль​тетов педагогических институтов.

Пособие имеет чисто практическую цель: развить у студентов навыки перевода связного текста на материале художественной литературы (преимущественно XIX и XX веков), поскольку язык художественной литературы является синтезом всех стилей.

Предполагается, что, прежде чем приступить к практической работе, студенты прослушают курс теории перевода и ознакомятся с существующими пособиями по этому предмету.

Особое внимание в пособии уделено работе над связным тек​стом. Для подготовки студентов к этому виду работы даны различ​ные упражнения, состоящие из отдельных предложений. Они должны помочь установить закономерные соответствия между двумя языками.

Авторы придерживаются традиционного порядка изложения материала и в учебных целях рассматривают раздельно лексико-фразеологические и грамматические, а также некоторые стилисти​ческие трудности перевода.

Для полноценной передачи содержания и стиля произведения большое значение имеет выбор лексического соответствия, поэтому первый раздел посвящен лексико-фразеологическим вопросам.

Во втором разделе даются упражнения на отдельные грамма​тические трудности перевода. Ввиду того, что имеется спе​циальное пособие1, в котором рассматривается этот вопрос, авторы останавливаются только на тех моментах, которые, по их мнению, требуют особого внимания.
В третьем разделе даны упражнения на некоторые стилисти​ческие трудности.

Упражнения в первых трех разделах состоят из отдельных предложений. 1

В четвертом разделе приведены отрывки из французской ху​дожественной литературы и их переводы для анализа и выявления использованных переводчиками приемов.

В пятом разделе даны тексты для самостоятельной работы.

В конце пособия помещены контрольные переводы некоторых текстов. При отсутствии печатного перевода авторы предлагают свой вариант.

 Приведенные в пособии переводы являются всего лишь одним из возможных вариантов и не должны считаться единственными образцами; они даются в учебных целях для анализа и сопостав​ления с ними студенческих работ.

__________________________________
 1 Сб. Трудности перевода с французского языка на русский (под редак​цией Е. О. К о с т е ц к о й и М. К. П и г а л ь с к о и), М., Изд-во АН СССР, 1959.

I. ЛЕКСИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА.

Основные лексические трудности перевода связаны с явлением многозначности, несовпадением объема значений слов, несовпадением синонимических рядов в разных языках, а также передачей реалий и фразеологических единиц.

1. ВОЗМОЖНОСТИ ПЕРЕВОДА МНОГОЗНАЧНЫХ СЛОВ
Слова отличаются богатством значений и смысловых оттенков, и их стилистическая функция в художественном произведении очень разнообразна. Словари не могут включать все возможные значения слов. При переводе значение слова может быть подска​зано контекстом.

Возьмем, например, слово pièce; во французско-русском сло​варе проф. К. А. Ганшиной приводится 11 основных значений данного слова: 1) 'кусок', 'часть', 'деталь'; 2) 'кусок', 'штука'; 3) 'монета'; 4) 'заплата; 5) 'участок'; 6) 'документ', 'бумага'; 7) 'пьеса'; 8) 'комната'; 9) 'орудие', 'миномет', 'пулемет; 10) 'шахм. фигура'; 11) 'бочка. Приведенный список не исчерпы​вает всю многозначность Данного слова в различных сочетаниях. Для уточнения смысла слова иногда можно ограничиться узким контекстом (одно предложение), иногда необходим более широки».
Контекст.


La pièce était peu гаге et de maniement incommode. (France)
В данном случае слово piece не может быть правильно переведено в отрыве от широкого контекста и, следовательно, нельзя ограничиться одним предложением. Рассмотрим следующий от​рывок:

La semaine dernière, je via exposée à 1'hôtel Drouot une de ces petites Bastilles que le patriote Palloy taillait, en  1789, dans des pierres de la forteresse détruite et qu'il of​frait, moyennant salaire, aux municipalités et auxcitoyens. La pièce était peu rare et de maniement incommode.  (France)
Теперь слово pièce уточняется предшествующим контекстом и, следовательно, все значения кроме №2 отпадают; слово может иметь  значение 'штука' или 'вещь’. Останавливаемся на последнем:

   Вещь эта не являлась редкостной, да к тому же была гро​моздкой. 

При работе над упражнениями на многозначность слов реко​мендуем:

а)
ознакомиться по словарям со значениями многозначного слова,

б)
прочитать предложения с этим словом,

в)
отобрать возможные по контексту значения,

г)
перевести предлагаемые   в упражнениях предложения.
А. УПРАЖНЕНИЯ НА МНОГОЗНАЧНОСТЬ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ
Упражнение 1.

а)
Проанализируйте предлагаемые отрывки и их переводы, заимствованные из новеллы Мериме «Кармен» в переводе М. Лозинского.
Обратите внимание на различные случаи перевода слова pays.

Берем по словарю значение слова pays:

1) 'страна', 'земля', 'местность', 'территория'; 2) 'край', 'область ; 3) ре​дина'; 4) 'земляк'; 5) 'жители страны'.

В приведенных ниже  пяти   предложениях   использованы значения: . 'земляк', 'страна'.

В 1-й il 4-м предложениях переводчик употребил отсутствующие в сло​варе слова, оправданные широким контекстом: племя, дом.

В 3-м предложении соответствие слову pays заменено указательным ме​стоимением это, имеющим обобщающее значение.

б)
Скажите, удачно ли переданы в данных предложениях значения слова
pays.

в)
Предложите свои варианты перевода.

1. Nous autres gens du pays        
1. Ми, люди баскского пле-
basque, nous avons un accent   
мени, говорим с акцентом, по

qui nous fait reconnaître faci-   

которому нас нетрудно отли-
lement des Espagnols [...]


чить от испанцев [...]

2.
— Laguna, ene bihotsare- 

2. — Laguna, ene bihotsare-
na, camarade de mon cœur, me 


nа, товарищ моего сердца, —
dit-elle tout à coup, êtes-vous du 

обратилась она ко мне. вдруг, —
pays?
мы земляки?
3.  — Moi, je suis d'Etchalar, 
3. — A я из Этчалара, —
dit-elle.
сказала она.

-  C'est un pays à quatre 
— Это от нас в четырех
heures de chez nous.
часах пути.

4. Ah! Si j'étais au pays, 
4. Ах! Если бы я была дома,
devant  la   montagne  blanche!
под белой горой!

5. On m'a insultée parce 
5. Меня оскорбили, потому что
que je ne suis pas de ce pays
я не из страны этих жуликов,
de filous, marchands d'oranges
продавцов тухлых апельсинов [...]

pourries

Упражнение 2. Переведите предложения, обращая внимание па значения слова pays в данном контексте.

1. Ils pouvaient être si heureux! Les arbres sont si verts au pays», le  vin si frais, les draps si blancs! (Vallès)

2. Les Français sont persuadés que leur pays ne veut de mal à, - personne. (Daninos)

3. Quelquefois, sous la lourde chaleur de midi, un char à bancs traversait le pays au trot sautillant d'un vieux bidet. (M a u p a ss a n t)

4. Je l'aimais comme un frère aîné.

· Nous sommes pays, m'avait-il dit, en me serrant la main. (Vall ès)

5. L autorité militaire, inquiète enfin, prévint, le 10 juin au soir, la Compagnie franco-algérienne de faire rentrer tous ses agents, le pays n'étant pas sûr. (Maupassant)

6. Embrasse ta mère sur les deux joues, avant de partir, et laisse à ta payse, qui va pleurer toutes les larmes de ses yeux un souvenir point trop fragile, car qui sait quand tu reviendras. (Vallès)

7. Je n'irai tout de même pas directement à Paris, je vais d'abord passer une ou deux semaines dans un petit pays à une heure de train de L... où, dans le temps, il y avait une très bonne auberge. (Trio​let)
Упражнение 3. Переведите предложения со словом bec, подобрав эквива​лент, исходя из контекста.

1. Un seul bec de gaz brûlait au-dessus du comptoire chargé de fioles. (Maupassant)

2. — De l'encre moderne, une marque ordinaire!
- Oui, mais de cette bouteille, dit l'instituteur, rien qu'aveс le bec de votre plume, vous feriez sortir cent mille francs. (R e n a rd)

3.  Des oiseaux aux grands pieds (pendants s'élancent des roseaux, allongeant sur le ciel leur bec pointu. (Maupassant)
4. Au sortir de l'appartement de la reine, Philippe retrouva sa belle-mère qui l'attendait. Elle s'était prise de bec avec Bouville et arpentait seule, de son grand pas d'homme, les dalles de la ga​lerie. (Druon)

Упражнение 4. Переведите предложения, раскрывая значение слова bonhomme исходя из контекста.
1. Ce que je vois alors dans ce jardin, c'est un petit bonhomme qui, les mains dans les poches et sa gibecière au dos, s'en va au collège en sautillant comme un moineau. (France)

2. Les poiriers déjà étaient en fleur, et le  bonhomme Rouault, debout maintenant, allait et venait, ce qui rendait la ferme plus animée. (Flaubert)
3. Un jour, tandis que j'étais occupé à dessiner des bonshommes, ' ma mère m'appela sans songer qu'elle me dérangeait. (F r a nce)

4. C'est un bon bonhomme .ce curé... Il s'appelle comme ton ami
du collège de Sarlande. (Daudet)


5. Ce jour-là, plus d'un Parisien a dû dire en rentrant chez lui,  le soir, pour se mettre à table: «Quel singulier petit bonhomme j'ai rencontré aujourd'hui!» Le fait est qu'avec ses cheveux trop longs,

6. son pantalon trop court, ses caoutchoucs, ses bas bleus, son bouquet départemental et cette solennité de démarche particulière à tous les êtres trop petits, le petit Chose devait être tout à fait comique. (Daudet)

7. [...] de loin en loin, un petit écriteau bonhomme sur lequel on lisait: [...] flèches empoisonnées, n'y touchez pas. (Daudet)

8. M. Grandet, encore nommé par certaines gens le père Grandet, mais le nombre de ces vieillards diminuait sensiblement, était en 1789 un maître tonnelier fort à son aise, sachant lire, écrire et comp​ter ... Sous le Consulat, le bonhomme Grandet devint maire, admi​nistra sagement, vendangea mieux encore; sous l'Empire, il fut M. Grandet. (Balzac)

9. — Tais-toi donc, petit sot ... Allons, allons, mon chéri, n'aie
pas peur ... Cet enfant est vraiment trop nerveux... Pierre, Pierre,
mon petit bonhomme, sois raisonnable. (France)
Упражнение 5. Переведите следующие примеры, обращая внимание на значение слова bureau в данном контексте.
1. Anatole Rousseau avait les jambes si courtes qu'il lui fallait, devant son fauteuil, un petit coussin de tapisserie pour y poser les pieds. Ses mains allaient sans cesse du téléphone au carnet de rendez-vous et aux multiples papiers qui s'entassaient chaque jour sur le bureau d'acajou. (D.r u о n) 

2. Son bureau l'occupait peu, lui laissait le temps de continuer à s'instruire par un programme de lectures que je lui avais fait. (Daudet)

3. L'existence tout entière s'écoule dans le petit bureau sombre, toujours le même, tapissé de cartons verts. (Maupassant)

4. [L'orateur venait dé commencer son discours] ... Derrière lui, il y avait une grande table, et trois messieurs assis qui sans doute constituaient le bureau. (Romains)
Pendant ce temps, quelques types des bureaux, ayant vu par les fenêtres ce qui se passait en bas, avaient téléphoné à la police. (В e 1 1 a n g e r)

5. Ce vagabondage perpétuel ne m'empêchait раз d'assister ré​gulièrement aux réunions du Comité central, aux Séances du Bureau politique, aux assemblées du parti. (T h о г e z)

6. Moi, par exemple, combien de fois m'est-il arrivé de- chercher ma plume sur mon bureau pour écrire une étiquette. (Flaubert)

Упражнение 6. Выпишите из словаря значения существительного con​naissance. Переведите предложения, используя одно из выписанных значения. Комментируйте перевод. 

1. Or, voici comment ces détails sont parvenu à ma connaissance. (Druon)

2. Voilà où j'en étais quand je fis la connaissance de Marguerite. (Dumas)

3. En ce temps-là, deux dames habitaient la même maison que nous [...] Ne me demandez pas si elles étaient jeunes,cela passait ma connaissance. (France)

4. Ils échangèrent rapidement un sourire en voyant la mère, puis un regard en apercevant la fille. — «Donnons notre place, dit l'un, ça nous fera faire connaissance.» (Maupassant)

5. Je sonnai; une Cévenole à grande coiffe vint nous ouvrir, sourit à Jacques comme à une vieille connaissance, et nous introduisit dans le salon. (Daudet)

6. On porta le corps sur le lit, on le déshabilla complètement; et tous, Caravan, sa femme, la bonne, se mirent à le frictionner. Malgré leurs efforts, elle ne reprit pas connaissance. (Maupassant)

7. On avait invité tous les parents des deux familles, on s'était raccommodé avec les amies brouillés, on avait écrit à des connaissan​ces perdues de vue depuis longtemps. (Flaubert)

8. Paysan d'une sorte qui disparaît et qui sait non seulement s'enrichir de l'essence des souvenirs, de connaissances peu à peu acquises, mais aussi du meilleur de cette confiance réfléchie et pa​tiente qui anime toute vraie vie d'homme, d'homme qui croit en l'avenir. (Mоussinac)

9. Des connaissances saluaient Milan. Un couple vint s'asseoir à leur table. (Maupassant)

Упражнение 7. Переведите следующие примеры, обращая внимание на значение слова foyer.

1. Cependant les trois coups solennels du régisseur avaient retenti dans la salle, et le foyer s'était vidé de toute cette foule dу spectateurs et do jugeurs. (Dumas)

2. La cheminée en pierre, dont le foyer toujours propre atteste qu'il ne s'y fait de feu que dans les grandes occasions, est ornée de deux vases pleins de fleurs artificielles [...] (Balzac)
3. Mais elle trépignait de fureur, et elle lui fit une de ces scènes conjugales qui rendent le foyer familial plus redoutable pour un homme pacifique qu'un champ de bataille où pleuvent les balles. (Maupassant)

4. Qui reconstruirait le foyer, ce beau foyer de famille où les deux vieux «.viendront un jour chauffer leurs pauvres mains glacées? (D a u d e t)

5. Et je m'assis, tendant mes jambes vers le foyer. (Maupassant)

6. A toutes ces questions, il répondait avec la р1из grande candeur; si bien qu'au bout d'une heure la dame du premier connaissait à fond la mère Jacques, l'histoire de la maison Eysette et ce pauvre foyer que les enfants avaient juré de reconstruire. (Daudet)
Упражнение 8. При перевод  предложений укажите те случаи, в которых      значения существительного garçon не отражены словарем.

1. Dans le lit de gauche, Zacharie, l'aîné, un garçon de vingt-et-un ans était couché avec son frère Jeanlin qui achevait sa onzième année: (Zola).

2. Isolé et garçon, Tourguéneff habitait depuis des années dans l'hôtel de la famille, 50, rue de Douai. (Daudet)

3. C'est un caporal de francs-tireurs, gentil garçon, en bleu, avec un petit oiseau piqué sur le devant de sa casquette. (Daudet)

4. Les garçons de café disposaient des tables et des chaises d'osier
au bord des trottoirs. (G a m a r г a)


a. C'était un dîner de garçons, de vieux garçons endurcis. Ils avaient fondé ce repas régulier, une vingtaine d'années auparavant, en le baptisant: «le Célibat». (Maupassant)

b. Il est très gentil, ce petit garçon, dit-il enfin, en me pas- j sant la main sur la tête. (France)

5. La légende raconte qu'au quatorzième siècle, un garçon de la
montagne de Massât était parti pour faire fortune dans le Levant
[...] (V aillant-Couturier)


6. Quand Paul et Jean arrivèrent au bal, la danse commençait .i à peine, à cause de la chaleur du jour. Mais des groupes de jeunes filles et de garçons passaient et repassaient tout le long de la route en riant, en s'apostrophant, et en lançant les .confetti. (V a i 1lant-Couturier)

7. Il y a 15 élèves; deux par banc. Rien que des garçons, naturel​lement. (Vaillant-Couturier)

10. A la porte de l'allée, un écriteau était pendu: chambre de garçon à louer. (Daudet)

Упражнение 9.   Переведите следующие примеры, обращая внимание   на значение слова glace в различных контекстах.

1. Revenu chez, lui, Lulu entra dans son salon; la glace lui rendit l'image d'un visage bosselet et défait. (Druоn) 
2.    La petite maison était pleine de hautes gerbes de lis, dont les pistils se multipliaient dans les miroirs et les glaces des vitrines. (Druon)

3. Simplement, elle eut l'impression qu'on lui injectait de la glace sous la peau. (Druon)

4. Les glaces de la voiture étaient baissées,.et tous les rideaux flottaient agités par la course rapide. (M a u pa s.s a n t).

5. Elle n'avait qu'une glace comme la main pour ser regarder, une de ces glaces ovales, à couvercle de bois blanc, que les garçons mettent dans leur poche, dès qu'ils г se- croient jolis (Renard)

7. On versa du vin de Champagne à la glace (Flaubert)

6. Il la voyait par derrière, dans la glace, entre deux flambeaux. (Flaubert)

7. Elle mangeait alors une glace au marasquin, qu'elle tenait de la main gauche dans une coquille de vermeil. (Flaubert)

8. Elle époussetait son étagère, se regardait dans la glace, prenait un livre, puis rêvant entre les lignes, le laissait tomber sur ses genoux. (Flaubert)
Упражнение 10. Переведите предложения, обращая внимание на значение слова jour в различных контекстах.

1. Il ne fait pas encore assez jour pour voir, mais je sais que les pierres qui roulent sous mes pieds et me fuient sont rondes et jaune clair... (Triolet)

2. Un jour, j'avais écrit que nos premières impressions sont les seules ineffaçables. (Renard)

3. Il faisait encore grand jour, car on dîne tôt dans les stations termales. (Maupassant)

4. Le jour y tombait de haut, d'un vitrage aux verres dépolis. (Zola)

5. Il est cinq heures. Mademoiselle Catherine reçoit ses poupées. C'est son jour. (France)

6. Calixte a raison: au jour d'aujourd'hui, les avions sont sûrs, (G a m a г r a)

7. Elle touchait du pied ce parquet boueux, comme si en effet elle eût traversé le boulevard un jour de pluie; elle relevait sa robe par instinct, pour ne pas effleurer ces fanges desséchées, et sans son​ger à. nous montrer, à quoi bon? son pied biеn chaussé, attaché à une jambe ronde que recouvrait un bas de soie à petits jours. (Dumas)

8. Saint-Clair était fatigué, il bâilla, étendit .les. bras, vit qu'il était grand jour; il fallait enfin pensera dormir. (Mérimée)

9. Depuis mon départ je n'ai point appris que quelque jour nouveau soit venu éclairer cette mystérieuse-catastrophe. (Mérimée)

Упражнение 11.  Переведите приведенные ниже примеры, обращая вни​мание на значения слова pièce в контексте.

1. Elle entra, et se vit dans une grande pièce où trois messieurs, debout, décorés, solennels, causaient. (Maupassant)

2. Un petit vent à peine sensible fait danser des pièces d'or sous les feuilles qui sont, quand on les regarde d'en bas par transparence, d'un vert si clair... (T r i о 1 e t)

3. Il parlait du cabinet du ministre des Affaires étrangères, des pièces de théâtre, des modes et des livres nouveaux, des soirées et des bals dans lesquels il avait vainement cherché ces dames. (France)

4. Tout ce qu'elle voulait, c'était une pièce vide pour en faire un atelier. (Triolet)

5. Elle ajusta une pièce avec un morceau de soie coupé sur l'an​cien parapluie, qui était de couleur différente. (Maupassant)

6. Elle connaît la pièce d'eau, l'embarcation pourrie. La fois où Jean a failli se noyer! (Triolet)

7. Elle regardait dans les arbres, un peu plus loin, une toute pe​tite maison, un pavillon de chasseurs ou de pêcheurs, si étroit qu'il ne devait contenir qu'une seule pièce. (Maupassant)

8. Et elle me regarda, sans me reconnaître, avec un petit sourire douloureux qu'elle reporta sur le grand jeune homme, qui était occupé en ce moment à payer l'ouvreuse de loges et à lui faire changer une pièce de cinq francs. (Dumas)

9. — Les belles armes! dit-elle; sont-elles à vous, mon frère?.
             — Il y en a certainement une dans tes trois-là qui appartient à délia Rebia, s'écria le colonel. Il s'en sert trop bien. Aujourd'hui quatorze coups de fusils, quatorze pièces. (Mérimée)

10. Il chercha vainement Julien à la place qu 'il aurait dû occuper, à côté de la scie. Il l'aperçut à cinq ou six pieds plus haut, à cheval sur l'une des pièces de la toiture. (Stendhal)

11. Après le mobilier, parlons de la maison. Elle aussi est ma fille. Je l'ai bâtie, pièce par pièce, et plutôt trois fois qu'une, sur le bord du Beuvron indolent [...] (R о 1 1 a n d)
Упражнение 12. Переведите следующие предложения, находя по словарю i различные значения существительного point.
1. Tout le meuble, en tapisserie au petit point, n'était qu'illustration des Fables de la Fontaine. (Maupassant)

2. - Entrez donc, entrez donc, vous arrivez à point! (Vivier)

3. Les femmes, pauvres anges! portaient du point d'Angleterre au bas de leur jupon. (Flaubert)

4. Pour un point Martin perdit son âne. (Proverbe)

5. La beauté est une si grande et si auguste chose, que des siècles de barbarie ne peuvent l'effacer à ce point qu'il n'en reste des vesti​ges adorables. (F г a n с e) ~

6. Pour revenir au point où j'étais, je soupçonnai qu'une lourde somnolence pesait sur mon esprit. (France)
7. Madame de Gabry la rappela.

· Jeanne!.. Peut-on être sauvage à ce point! (France)

8. Alors l'idée de chaque point fait à la robe avançait ce départ si impatiemment attendu; donnait à son aiguille une activité extraordinaire. (Daudet)


· Mais si, tout va très bien. Je travaille. Et il répéta encore une fois. Je travaille. 

9. Je comprenais que c'était là son point-noir...

· Et tu travailles quoi?

· Un peu de tout [...]

· De tout ... à part la mécanique?

— C'est vrai. (B a s s i s)
Упражнение 13. При переводе приведенных ниже примеров подберите нужные значения существительного pointe и обратите внимание на случаи возможного опущения этого существительного в русском переводе. 

1. Elle portait en toute; saison un petit châle noir dont la pointe lui descendait entre les omoplates. (Flaubert)

2. Laffont, sourcils froncés, découpe un carré de lard qu'il pique de la pointe du couteau et amène jusqu'à sa bouche. (G a m a r r a)

3. Le maître d'étude, Vîolone, d'un tour de tête, s'assure que tout le monde est couché, et, se haussant sur la pointe du pied, doucement baisse lу gaz. (R e n a r d)

4. Charles n'était point de complexion facétieuse, il n'avait pas brillé pendant la noce. Il répondit médiocrement aux pointes, calem​bours, mots à double entente, compliments et gaillardises que l'on se fit un devoir de lui décocher dès le potage. (Flaubert)

5. Elle renonce à ses g|stes habituels d'Intimidation, au regard aigu et brûlant comme une pointe rouge. (Renard)
Упражнение 14. Переведите приведенные ниже примеры, подбирая значения слова rayon в зависимости от контекста.
1. Un très mince rayon de lune entrait par aine fente de ses rideaux et posait sur le parquet une petite tache ronde et claire. (Maupassant)

2. Les bougies des candélabres allongeaient des flammes sur les cloches d'argent; les cristaux à facettes, couverts d'une buée mate, se renvoyaient des rayons pâles. (Flaubert)

3. Elle a passé une heure à courir d'un rayon à l'autre, sans pou​voir se décider à choisir et, finalement, elle a pris cette étoffe. (V iv i e r)

4. Il y a longtemps que Poil de Carotte, rêveur, observe, la plu» haute feuille du grand peuplier... Chaque, jour, elle se dore au premier et au dernier rayon du soleil. (Renard) 
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5. Il est content, Martinet ne lui en veut plus et vient de recevoir
une grosse commande: des quantités de rayons pour une bibliothèque de 6000 livres. (Vivier) 

6. Quelque chat sur les toits, marchant lentement, bombait sou dos aux rayons pâles du soleil. (Flaubert)

7. Elle aidait à organiser les réunions publiques, les excursions, elle était en tête des jeunes de son rayon dans toutes les manifesta​tions populaires. (T é г y) 

Упражнение 15. Переведите приведенные ниже примера, подбирая зна​чение существительного timbre в зависимости от контекста.

1. Devant la porte il s'arrêta de nouveau, et, au moment de toucher le  timbre, il s'aperçut que sa main tremblait (Maupassant)
2. Les heures sonnaient, l'une après l'autre, à là pendule dé la salle à manger; dont le timbre avait un son profond et grave, comme si ce petit instrument d'horlogerie eût avalé une cloche de cathédrale. (M aupassant)

3. L'orateur venait de commencer son discours... Sa. voix était claire avec un timbre un peu sec. (Romains)

4.
Jeanne de Poitiers observait son mari. Elle entendait avec bonheur le timbre égal de sa voix. (Druon)

5.
A la porte, nous n'osions pas sonner, chacune voulait que ce soit l'autre, et nous avons dû compter comme à cache-cache... C'est tombé sur Violette, elle tremblait, et le timbre avait un drôle de son. (Vivier)

Упражнение 16.  Переведите предложения, раскрывая значение слова toilette в контексте.
1. Mme Bovary mère n'avait pas desserré les dents de la journée. On ne l'avait consultée ni sur la toilette de la bru, ni sur l'ordonnance du festin. (Flaubert)

2. Quand on a terminé sa toilette du matin, il faut faire soigneu​sement la toilette de la planète. (Saint-Exupéry)

3. Et voilà comment j'emploie mon temps à guetter des bécasses qui passent tandis que vous allez aussi voir passer au bois les premières toilettes d'hiver. (Maupassant)

4. Finalement, le vase est dans notre chambre, sur la toilette. (V i v i e r)

5. Dès que l'aurore parut, il fit sa toilette et s'habilla (Maupassant).


6. Pour le moment, maman s'occupe de nos toilettes: Riquet pourra mettre son costume de velours noir, mais à Estelle et à moi, il faudrait des robes neuves, à Estelle surtout, qui a tant grandi que sa bleue du dimanche lui craque de partout. (V i v i e r)

7. Elle reprit: «J'ai aussi deux boucles d'oreilles avec des pierres, et unу robe de soiè, et des bagues; mais je ne les porte pas le matin, je les mets seulement sur le tantôt, quand je m'habille en toilette.» (Maupassant)
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8. En tout cas ils feraient la toilette du champ et de la source elle-même, enlèveraient les pierres, la rendraient belle, propre comme une bête qu'on veut vendre. (Maupassant)

9. C'était un petit homme, un pauvre petit homme, de mine chétive, et vêtu d'une mince jaquette [...] II portait sous son bras une toilette verte qu'il posa sur une chaise; puis, défaisant les quatre oreilles de la toilette, il découvrit un tas de petits livres jaunes. (France)
10. Et toujours on revoit des roses [...] Elles grimpent aux murs, s'ouvrent sur les toits, escaladant les arbres, éclatent dans les feuil​lages, blanches, rouges, jaunes, petites ou énormes, maigres avec une robe unie et simple, ou charnues, en lourde et brillante toilette. (M aupassant)

11. Afin de débuter convenablement chez son oncle, soit à Saumur, soit à Froidfond, il avait fait la toilette de voyage la plus coquette, la plus simplement recherchée, la plus adorable, pour employer le mot qui dans ce temps résumait les perfections spéciales d'une chose ou d'un homme. (Balzac)

12. Eugénie avait aperçu, par le regard furtif qu'elle jeta sur le ménage du jeune homme, ce regard des jeunes filles qui voient tout en un clin d'œil, les jolies bagatelles de sa toilette, ses ciseaux, ses rasoirs enrichis d'or. (Balzac)
Упражнение 17. Прочтите все приведенные ниже примеры, обращая внимание на значение слова voiture, и переведите их.
1. Vers le commencement de janvier un grand malheur la frappa. Son père et sa mère moururent d'un accident de voiture. (Maupassant)

2. Ensuite, ils ont loué une voiture à bras et ils ont été chercher des chaises chez un loueur. Ils ont fait ainsi trois voyages et ils avaient la sueur au front, car le chemin est raide. (B e 1 1 a n g e r)

3. Comme je suis un homme d'utilité publique, j'ai une voiture. (Triolet)

4. Après le déjeuner, il fait trop chaud pour rouler, la voiture rentre dans la forêt, comme un tank, avec des craquements de fines branches mortes. (Triolet)

5. Les commandes de l'Europe entière affluaient, il fallait une voiture des Postes spéciale pour apporter la correspondance. (Zola)

6. M. Dufour, ayant emprunté la voiture du laitier, con​duisait lui-même. La carriole, à deux roues, était fort propre; elle avait un toit supporté par quatre montants de fer où s'attachaient des rideaux qu'on avait relevés pour voir le paysage. (Maupassant)

7. Je savais qu'elle devait prendre le lendemain soir la diligence qui va de Bastia à Ajaccio [...] Comme je montais dans la vieille voiture qui allait quitter Bastia, à la nuit tombante, le conducteur me demanda si je ne consentirais point à céder un coin à une dame. (Maupassant)
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8. Le soir venait. La jeune femme, ayant froid, voulut partir; et le domestique se remit à rouler vers le village la petite voiture d'invalide. (M aupassant)

9. Thérèse entra en ce moment dans mon cabinet: elle était très agitée: 

— Monsieur, me cria-t-elle, devinez qui je viens de voir à l'in​stant dans une voiture armoiriée qui stationnait devant la porte de la, maison. (France)

10. La lettica est une voiture sans roues ou, si 1 on veut, une litière, une chaise portée par deux mules, l'une à l'avant et l'autre à l'arriére. (France)

11. Bien que la voiture fût puissante, amusante à mener, Antoine n'éprouvait plus guère de plaisir à conduire; mais il savait qu'Anne n'aimait rien tant que ces randonnées avec lui, sans chauffeur. (du Gard)

Б. УПРАЖНЕНИЯ НА МНОГОЗНАЧНОСТЬ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ
Упражнение 18. Подберите необходимое в данном контексте значение прилагательного grand. Отметьте, имеются ли в словаре все нужные для пе​ревода значения. Объясните ваш перевод.
1. Un grand silence, un grand froid et une grande ombre enveloppèrent (subitement) la maison. (France)

2. C'était un grand philosophe, comme vous voyez. (Daudet)

3. Moi, en général, je n'aime pas que les grandes personnes soient émues, ça me gêne pour elles et je leur en veux presque. (Vivier)

4. Un petit marin à pompon rouge était en grande conversation avec un copain. (Triolet)

5. Ici, un grand sanglot, un sanglot déchirant retentit derrière  la porte entrebâillée. (Daudet)

6. M. Copernic ouvre la porte toute grande. (V i v i e r)

7. Dans ses vêtements comme dans son cœur, elle prit le grand deuil, et ne le quitta jamais. (Daudet)

8. Ce qui me frappe d'abord, chez ces pauvres gens, c'est un portrait de Victor Hugo collé au mur entre la cheminée et le plafond. Le grand homme, celui que j'aime par-dessus tous, croise les bras et regarde, avec pitié, cette famille de misérables. (Renard)

9. Et voilà que vous prenez vos grands airs et me dites des grands mots. (Dumas)

10. C'étaient des ouvriers horlogers de Cluses. Les jeunes, dans le grand soleil de juillet, en bras de chemise, hâlés, se tenant par le bras, les uns avec leurs, compagnes, et des coquelicots aux boutonnières du gilet. (Aragon)
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Упражнение 19. Подберите необходимое в данном контексте значение прилагательного gros. Отметьте, имеются ли в словаре все нужные для перевода значения. Объясните ваш перевод.

1. La femme du concierge montait faire le gros ouvrage. (Daudet)

2. Elle avait aux pieds de grosses galoches do bois, et le long des  hanches, un grand tablier bleu. (Flaubert) 
3. Jacqueline se sentit légèrement gênée. Elle se serrait.dans un  gros manteau doublé.de fourrure. (D r uо n)    

4. Sa voix de basse taille, ей harmonie avec sa grosse gaîté, ne déplaisait point. (Balzac)  

5. Alors Mme Eyssetté s'asseyait aùprès de lui, avec son ticot  et restait là de longues heurescomptant, ses maillej à voix basse avec un gros soupir de temps eu temps. (Daudet)
6. Le vent est tombé, mais la mer, très grosse au large, ne'permets pas de faire route vers Saint-Raphaël. (Maupassant)
7. Dans le fond, une auberge qui reçoit les capitaines des navires réfugiés là par les gros temps. (Maupassant) 
8. Madame Grandet était une femme sèche et maigre, gauche, lente... Elle avait de gros os, un gros nez, un gros front, de gros  yeux. (Balzac)
Упражнение 20. Подберите необходимое в данном контексте значение прилагательного long. Отметьте, имеются ли в словаре все нужные для пере​вода значения. Объясните ваш перевод.
1. Un hurlement long, tout proche, fit sonner l'écho, et tous les oiseaux se turent. (Colette)

2. ... Paul regarde son examinateur... Un long corps, vêtu de noir, un long col droit et sur ce col une longue tête blonde, maigre, infi​niment décolorée, avec une bouche douloureuse, surmontée de poils udes comme du chaume... (Vaillant-Couturier)
  Упражнение 21. Подберите необходимое в данном контексте значение прилагательного maigre. Отметьте, имеются ли в словаре все нужные для перевода значения. Объясните ваш перевод. 
1. Le soir, quand Charles rentrait, elle sortait de dessous ses draps ses longs bras maigres, les lui passait autour du cou, et, l'ayant fait asseoir au bord du lit, se mettait à lui parler de ses chagrins... (Flaubert)


2. Binet entra. Il était vêtu d'une redingote bleue, tombant droit ; d'elle-même tout autour de son corps maigre. (Flaubert)

3. Quatre plates-bandes garnies d'églantiers maigres entouraient symétriquement le carré-plus utile des végétations sérieuses. (Flaubert)   
4. Mais sa femme fut le maître; il djevait devant le mondfr dire ceci, ne pas dire cela, faire maigre tous les vendredis, s'habiller comme elle l'entendait..... (Flaubert)

5. Mme Marie, une toute petite; femme maigre, aux cheveux gris, apporte la salade (Triolet)

Упражнение 22.  Подберите необходимое в данном контексте значение прилагательного petit. Отметьте, имеются ли в словаре все нужные для перевода значения. Объясните ваш перевод.
1. Jacques restera à Lyon; il a trouvé un petit emploi au mont-de-piété.(Daudet)

2. Mais Riquet restait triste; dans l'autobus, il avait glissé sa petite main dans la mienne et il regardait la rue, tout absorbé. (Vivier)    

3. On apporte le petit déjeuner, du café qui a goût de n'importe quoi, sauf de café,  du lait comme de la crème, un beurre parfumé de fraîcheur... (Triolet)
4. Il s'installait pour déjeuner à la terrasse d'un petit restaurant. (Vivier)

5. -      Je voudrais voir Monsieur le. Commissaire.

· Attendez une petite minute, il est occupé. (В e 11 a n g e r)

6. M. Bornet emplit une cuiller à potage, souffla sur la crème tant elle lui parut froide, et n'en fitтга'une bouchée. Mais sa langue embrasée refusa de claper. Il grimaça, puis sourit:

· Je crois qu'elle a un petit goût, dit-il. (Renard)

7. Mais elle a commencé à pleurnicher, et ma petite maman par ci, et ma petite maman par là, et je veux mon vase, et je l'aurai. (Vivier)

8. Nous sommes déjà installés, Gloriette et moi, dans le petit train départemental. (Renard)

9. La vieille femme s'avançait à petits pas dans la transparence et la tiédeur de l'air. (Gamaггa)

10. Tante Mimi lui lance un petit regard. (Vivier)

11. On trouve encore des petits marchands de friandises et de mangeailles. (Warnоd)

12. Elle lui apprit à lire, et même lui enseigna, sur un vieux piano qu'elle avait, à chanter deux ou trois petites romances. (Flaubert)

13. Ce n'est pas encore un grand feu. Tout à l'heure, quand la soupe sera prête, Angèle poussera une brassée de petit bois pour faire bouillir les patates. (Gamaгra)
Упражнение 23. Подберите необходимое в данном контексте значение прилагательного vif. Отметьте, имеются ли в словаре все нужные для перевода значения. Объясните ваш перевод. 
1. Pour moi, j'ai gardé de vifs souvenirs du temps où j'étais un très petit enfant. (Franсe) 

2. Un jour même elle avait été insolente avec Henriette, qui s'était contentée de dire, le soir, à son mari: «Tu sais, à la première parole vive de cette fille, je la flanque dehors, moi». (Maupassant)  
3. C'était une. carte en couleurs qui' représentait le Brusc, avec la mer bleu vif, et, au premier plan,un pêcheur assis à l'ombre d'un pin. (Vivier)
В. УПРАЖНЕНИЯ НА МНОГОЗНАЧНОСТЬ ГЛАГОЛОВ
Упражнение 24. Переведите предложения, обращая внимание па значе​ние глагола descendre в контексте.
1. La voiture ne pouvait aller plus loin. On descendit et on prit, par le côté boisé, un chemin qui tournait autour du lac, sous lea arbres, à mi-hauteur de la pente. (Maupassant)    
2. Il partit pour la ville, et descendit dans la meilleure hôtellerie, dont il loua le plus bel appartement. (Mérimée). 

3. Une demi-heure plus tard, je descendais la côte à grands pas. (Maupassant)
4. Je descends quelques marches, je me penche sur là rampè-et je vois le petit chapeau tournoyer dans la spirale de l'escalier comme une plume au vent. Bonsoir, mon petit garçon! (France) .

5. Je descendis du wagon, puis je tendis la main à ma nouvelle compagne.(Maupassant)

6. Une femme, enveloppée dans une pelisse, l'accompagna jusqu'à la porte, et passa la tête en dehors, pour le voir encore plus longtemps,tandis qu'il s'éloignait en descendant le sentier qui longeait le mur du parc. (Mérimée)

7. Je m'arrêtai pour laisser passer une voiture qui montait la rue que je descendais et je reconnus derrière la glace madame Trépof. (France)

8. Le vin rosé, sortit du puits où je l'avais descendu à rafraîchir, coule lourdement dans mes jambes. (Triolet)

Упражнение 25. Посмотрите по словарю значения глагола gagner и ис​пользуйте их при переводе следующих предложений.
1. Je gagne ma vie, cela est un fait. (Colette)

2. Or il advint que Federigo, après avoir ruiné au jeu douze fils de famille, [...], perdit lui-même, en moins de rien, tout ce qu'il avait gagné, et de plus tout son patrimoine, sauf un petit manoir, où il alla cacher sa misère derrière les collines de Cava. (Mérimée)

3. En partant, il dit seulement: 
      — Nous reparlerons de tout ceci au sacre, où nous allons nous revoir promptement, ma mère.

Et par ce «ma mère» qu'il employait pour la première fois depuis quinze mois, Mahaut comprit qu'elle avait gagné. (Druon).
4. Un instant, ils restèrent face à face, gagnés par un dé ces doutes que les généraux cachent à leurs soldats. (Z о 1 a)
5. Et puis d'autres personnes incolores, de ces voyageurs muets qui entrent à pas sourds, la femme devant, l'homme derrière, dans la salle à manger des hôtels, saluent dès la porte et gagnent leurs chaises avec lin- air timide.et modeste. (Maupassant)
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6. Comment voulez-vous que l'on vive avec ce que nous gagnons,, si on né nous donne pas do pourboire... (Triolet)

7. Je ne voudrais pas vous déranger, mais j'ai entendu dire tant de bien de votre école et de votre enseignement, que l'envie m'est venue d'entendre une de vos leçons. Je suis sûr que j'aurais beaucoup à y gagner. (Aymé)

8. Il se sentait mou à ne plus faire un mouvement, à ne pouvoir gagner son lit, mou de corps et d 'esprit, écrasé et désolé. (Maupassant)

9. Elle cherchait à dissiper la gêne qui les gagnait tous trois. (Druon)

10. Jérémie à gagné le grenier, et Dalila tout naturellement est allée quérir sur l'évier la bouteille traditionnelle de ratafia, posant deux verres sur la table. (Moussinao)

11. — Mais, mon pauvre Philippe, je me tue à vous expliquer que si j'étais riche comme la dame du château, je travaillerais quand même et qu'on ne travaille pas que pour gagner de l'argent. (Renard) 

12. Gontran affirmait parfois: «Quand je passe auprès de mon beau frère, j'entends très bien dans sa tête le même bruit que dans les salles de Monte-Carlo, ce bruit d'or remué, battu, traîné, raclé, perdu, gagné». (Maupassant)

13. Que peut-on gagner, répétaient-ils souvent entre eux, à plaider contre un gros? (Stendhal)

14. «Maintenant assez, tu vas m'écouter», s'écria Simon, à son tour gagné par la colère, en tapant de la paume sur la table pois​seuse. (Druon)

 Упражнение 26. Укажите значения глагола prendre в следующих предложениях, учтите его сочетаемость с другими словами и подберите русские эквиваленты.
1. Les commis voyageurs parlaient maintenant de l'émancipation des femmes, de leurs droits et de la place nouvelle qu'elles voulaient prendre dans la société. (Maupassant) 

2.  Au moment où le char se remit en route, la dame enceinte fut prise de douleurs. (Druon)

3. Mon cher docteur, vous êtes donc beaucoup moins pris que vos confrères qui n'ont certes pas une heure à perdre pour venir à cette petite fête. (Maupassant)

4. Il avait parlé vivement, mais sans montrer d'acrimonie au chef de la station lui-même. Au contraire, il semblait plutôt le prendre à témoin d'un excès de zèle qu'un supérieur raisonnable ne pouvait que réprouver: «11 faut pourtant que je prenne votre nom et votre adresse», dit le chef avec ennui. (Romains)

5. «En commençant je vais t'envoyer dans un collège communal [...] Là tu feras ton apprentissage d'homme, tu t'habitueras au métier, tu grandiras, tu prendras de la barbe, puis nous verrons!» (Daudet)
«J'ai envie de faire un petit tour en Suisse... Qu'en pensez-vous? [...] Il était clair que sa décision était prise, et. probablement pas seulement sa décision, mais aussi son billet. (T ri о 1 e t)   





21

6. Du soir au matin, ce fut une colère formidable qui, ne sachant à qui s'en prendre, s'attaquait à tout, au soleil, au mistral, à Jacques,  à la vieille Annou... (Daudet)
Упражнение 27. При переводе предложений подберите соответствия глаголу sentir, в каждом предложении учтите стилистические оттенки значений и примените их при переводе.
1. Elle souriait et dit:
· Vous sentez vivement...

· Parbleu! A quoi servirait de vivre si on ne sentait pas vivement? Je n'envie pas les gens qui ont sur le cœur une carapace de tortue ou un cuir d'hippopotame. (Maupassant)

2. Elle se sentait émue, sans trop savoir pourquoi. (Maupassant)
3. Fossoyeurs bien éduqués, ils se contentaient de porter le régime en terre, en l'entourant de fleurs pour qu 'il ne sentit pas trop. (Druоn)

4. -  Je suis un fou dé vouloir vous forcer goûter un poète d'une inspiration aussi subtile. Un jour viendra, je l'espère, où vous sen​tirez, comme moi, ces choses-là. (Maupassant)

5. Il se sent examiné. On le trouve plutôt enlaidi sous ses cheveux trop longs et d'un rouge sombre. (Renard)

6. Elle a dans toute sa personne quelque chose qui sent le théâtre. (Maupassant)

7. Comme l'air sent bon, autour- de ces voiturettes pleines de violettes mouillées et de jonquilles blanches. (Colette)

8. Parfois aussi une rage saisissait M. Sacrement, une fureur contre tous les gens décorés; et il sentait pour eux une haine de socialiste. (Maupassant)

9. Une file de voitures chargées de foin s'en venaient traînées par des vaches accouplées deux par deux [...]

Il lui dit:

· Sentez-vous?
 Elle s'étonna:

· Quoi donc? ça sent l'étable. (Maupassant)

10. Une odeur de rose, qui se fit mieux sentir vers le soir, me rapella madame Trépof. (France)

11. Mais alors, voilà les, petites violettes qui se haussent vers lui sur le bout de leurs tiges et qui lui disent doucement:?"Monsieur le sous-préfet, sentez-vous comme nous sentons bien?» (Daudet)
Упражнение 28. Переведите приведенные ниже примеры, учитывая конкретное значение глагола tomber.
1. Au bout d'un mois, la vieille Annou tomba malade. (Daudet)

2. Toutes ces causeries troublantes et familières, renouvelées chaque jourr chaque jour plus prolongées, tombaient sur le cœur de Christiane ainsi que des graines qu'on jette en terre. (Maupassant)

3. Puis, comme elle cherchait une porte [pour sortir du musée], elle tomba dans les dessins. Ce fut une nouvelle course immense; les dessins n'en finissaient pas... (Zola)
4. Un garde national a cheval laisse tomber son chapska et galope ... ainsi quelque temps nu-tête. (Hugo)

5. Toute la grande chambre tombait à un silence profond (Renard)

6. Une vieille dame très maigre, dont personne ne savait lé nom, dit avec autorité:

· Je crois que tout le monde se trouverait mieux des eaux d'Enval si le chef de l'hôtel se souvenait un peu qu'il fait la cuisine pour les malades. Vraiment il nous donne les choses impossibles à digérer.

Et soudain, toute la table tomba d'accord. (Maupassant) 

7. Louis épiait les-voisins, les passants, craignant toujours dé tomber sur un visage de connaissance. (Соgniоt)

8. - Chut!

Le silence tomba comme un couvercle. (Romains)

9. «Tu es seule?..» Qu'eût-il fait si elle lui avait répondu: «Non, tu tombes mal?» (Sagan)
10. Au départ, le ciel gardait un reste de jour, puis la nuit est entièrement tombée. (Gi1ard)

11. - Je... je suis venu en voiture... bégaya Alfred en se laissant tomber sur une des chaises de la salle à manger, juste​ment la mauvaise, qui gémit mais par miracle ne s'écroula pas. (Vialar).

12. Un nuage noir montait à l'ouest. Il faisait lourd.

· Ça pourrait bien tomber, a dit Mémé Malina. J'ai rentré ma lessive. (Gi1ard)

13. Je ne vous demande pas de tomber amoureux de moi ou de la vieille Alice, exposa Maître Fleury. Je vous demande detravailler. (Sagan)
Упражнение 29. Прочтите предлагаемые отрывки и их перевод. Обратите внимание на способы передачи глагольных конструкций. Предложите свои варианты.
1. Elle voulait qu'Annette rompît.      
 1. Она хотела, чтобы Аннета

Tout de suite sans attendre. Et des
порвала с ним сейчас же, не

moyens de rom pre, elle en pouvait
откладывая. A способов, как это
suggérer, elle en avait plein la tête.
сделать, она могла подсказать
Elle la pressait, flattait, suppliait,
сколько угодно. Она наседала
violentait,embrassait,ellel'étour dissait
на Аннету, пуская в ход лесть,
du flot de ses paroles; elle faisait appel
мольбы, поцелуи, она оглушала
à son  cœur magnanime, elle priait,
ее потоком слов, взывая к ее  
adjurait, exigeait, elle dictait les     
великодушному сердцу, просила,
répon ses... (Rolland)
заклинала, требовала, торопила,

диктовала ответы. (пер. А б к и н о й)
2. Comme il avait pris son        
2. Когда он выпил кофе, она

café, elle demanda:
спросила:

—Vous fumez?
— Вы курите? 

—Oui.., J'ai ma pipe. Il        
— Да... y меня с собой
tâta sa poche. Nom d'un nom,
трубка. Он пощупал карман,
il l'avait oubliée! Il allait se dé-
Ах, черт, он забыл ее! Ему
soler quand elle lui offrit une
стало досадно, но  мадмуазель
pipe du père, enfermée dans une
Доне  тотчас же  подала ему

 armoire. Il accepta, la prit, la
трубку отца, лежавшую в шкафу.
reconnut, la flaira, proclama sa
Он ваял трубку, узнал ее,
qualité avec une émotion dans
понюхал, прерывающимся го-
la voix, l'emplit de tabac et
лосом расхвалил ее достоинства,
l'alluma. Puis il mit Emile à
набил табаком и раскурил. Затем,
cheval sur sa jambe et le fit
посадив Эмиля верхом на ко-
jouer au cavalier pendant qu'elle
ленку, стал его подбрасывать,
desservait la table et enfermait,
как на лошадке, пока мать со бирала
dans le bas du buffet, la vaisselle
со стола и ставила грязную
sale, pour la laver quand il
посуду в нижнее отделение
serait sorti. (Maupassant)
буфета,  чтобы вымыть после


его ухода. (пер. Вахтeровой)

 
Г. УПРАЖНЕНИЯ НА МНОГОЗНАЧНОСТЬ НАРЕЧИЙ

 Упражнение 30. В зависимости от контекста подберите русские соответствия французским наречиям toujours и jamais.
1. - Je n'ai pas eu toujours les yeux éraillés et bordés d'écarlate; mon nez n'a pas toujours touché à mon menton; et je n'ai pas toujours été servante. (Voltaire)

2. Je suis allée me coucher, avant qu 'on eût fini de jouer. Le matin, en entrant au salon, j'ai falli pousser un cri: dans un épais brouillard de fumée, ils jouaient toujours. (Triolet)
3. Il est toujours accompagné d'un large sourire qui ne le quitte jamais. (Bellanger)
4. Cette fois, quand l'auto-ambulance l'à emporté, je me demandais si je le.reverrais jamais. (Aragon)

5. Voilà dix ans que je ne l'ai vue, et je l'aime plus que jamais. (Maupassant)

6. Le directeur ne venait toujours. (Be11ange r) 

7. Puis elle reconnut le visage de Martine, sa vieille bonne depuis toujours... (Triolet)

8. Je vais vous dire ce que je vois quand je traverse le Luxembourg les premiers jours d'octobre, alors qu'il est un peu triste et plus beau que jamais. (France)
9. Mais les facteurs de paix ont augmenté encore plus. Quels sont-ils, ces facteurs? C'est tout d'abord le fait qu'en Union Sovié​tique et dans tous les pays socialistes les conditions sociales et écono​miques d'une restauration du capitalisme sont liquidées à jamais. (Temps   n où veaux)

10. «Elle ne parlait jamais de la guerre que pour dire: quand la guerre sera finie. (Triolet)

11. Le train ya toujours, entre dans les tunnels pour traverser les caps, glisse sur les ondulations des collines. (Maupassànt)

12. Je travaille toujours à la fonderie Mousse et maintenant, je gagne 1 franc 25 de l'heure. (Bellanger)

13. Lès grandes personnes ne comprennent jamais rien toutes seules, et c'est fatiguant, pour les enfants, de toujours et toujours leur donner les explications. (Saint-Exupéry)

14. Ils n'ont jamais manqué de pain; ils ne se sont jamais couchés; avec la faim. (Renard)

15. Le soir, je rencontre Henri qui m'invite à dîner. Nous mangeons ensemble et ensuite nous allons nous promener; minuit arrive, nous sommes toujours dans les rues. Je le raccompagne à sa porte, il me raccompagne à la mienne, nous nous raccompagnons ainsi cinq ou six fois sans jamais oser nous serrer la main pour nous dire au revoir. (Bellanger) 

2. СИНОНИМЫ И ИХ ПЕРЕВОД
Синонимические ряды в разных языках не всегда совпадают в каждом из членов ряда. Так, например, во французском и рус​ском языках синонимические ряды crainte, frayeur, appréhension, inquiétude, peur, épouvante, trac, trouble; страх, боязнь, жуть, испуг, опасение, робость, трепет, ужас — объединены значе​нием — 'состояние тревоги и беспокойства перед грозящей опас​ностью', но, кроме основных членов этих рядов, все остальные не совпадают по выражаемым ими смысловым и эмоционально-экспрессивным оттенкам, по стилистической окраске, а также по объему употребления.

Для того чтобы правильно подобрать необходимый синоним, надо проверить соответствующие синонимические ряды и уточнить значения и стилистические оттенки каждого синонима по одно​язычным' толковым и синонимическим словарям. Например:

Робость — боязливость, нерешительность из-за неуверен​ности.

Опасение — предположение о возможности опасности, страх перед чем-нибудь, боязнь чего-нибудь.

Жуть — чувство тоскливо-беспокойного страха, взволнован​ность (Толковый словарь русского языка под редакцией Д. Н. Ушакова, Москва,1938).
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